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A remplir sous la responsabilite de I'expediteur
To be completed on the sendet’s responsibility

SC MORADAV CON TRANS SRL

dinca_constantin79@yahoo.com

Cod:OTPV ROBU
R0O980TPV270000641241EU01 EUR

TEL:+40721221144 p0440TPV270000641241RO01 LEI

1. Expediteur (nom, adresse, pays)
Sender (name, address,country)
Expeditor {denumire, adrgsa, t3ra), £ »

Echaeffler Technologies

AG & Co. KG

Industriestr. ‘E 1-3

LETTRE DE VOITURE
CONSIGNMENT NOTE
SCRISOARE DE TRANSFORT

(CMR)
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3. Lieu prevu pour fa fivraison de Ja marchandise {lieu, pays)
Place of delivery of the goods (place, country)
Locul descarearii (loc, terd) P

NodUENO i D‘)Z/’/%

1€. Transporteur (nom, adresse, pays)
Carrier (name, address, country)
Transportator (denumire, adresd, {ard),

SC.MORADAV CON TRANS SRL.

RO30490168.J3/1044/2012. Pitesti.Jud.Arges
str.Gheorghe lonescu Gion.nr.6.bl.B8.sc.D.AP.18.

17. Transporteur successifs (nom, adresse, pays)
Succesive carrier (name, address. country)
Operatori de transport succesivi {denumire, adresd, {ara),
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5. Documents annexes
Documents attached
Documente anexate

18. Reserves et observations du fransporteur
Carrier’s 1eservations and cbservations
Rezervele si cbservatiile operatorului de transport
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6. Marques et numero 7. Nombre des colis §. Mode d'embaliage 9. Nature de ia marchandise | 10. No statique 1. Poids brut (kg) | 12. Cubage (m’)
Marks and Nos Number of package Method of packing Nature of goods Statistical number{ Gros weight (kg) | Volume (m’)
Marca si numérul Numar de coiete Modui de ambaslare Natura méarfurilor Numér statistic Masa bruta (kg) Volum (m’)

1 PALET 330 @/
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Classe  Chifre Letlre

Classe  Number Letter

Clasa Numar Litera (ADR*)

13. Instructions de l'expediteur 18. Conventions particulieres

Sender’s instructions Special agreements
Instructiunile expeditorutui Acorduri speriale
20 Apayer par Expediteur Monnaie Destinataire
Tobe paid by | Sender Currency Consignee
Plata prin Expeditor Meneda Destinatar
Prix de transport
Carriage charges
Pretui transportului
Sold/Balance/Sold
Supplements
Supplem charges
Taxe suplimentare
14. Prescriptions d’affranchissement/Instructions as Frais accessoires
to payment for carriage/ instructiuni de platd Other charges
{] Franco/Carriage paid/Piata la expediere Alte taxe
{1 No franco/ Carriage forward/Plata la destinatie TOTAL
21. Etablie a 15, Rembor § i
Established in - 6 ? 5’ -
Stabilt n HE R20GE HAEgCH datz 0 06-202
22. 23. Xmtiarchandises reg elved 5
U ! :
lac : i
PN PR . . 2y 3 (R
Schaefflep\Tgkbhologies \ D36 ook
Industriestra Ze g -ig; N ‘.7:3 cod e A'Va d

Signapaait Tﬂe rach Signature et timbre du transporteur ¢ 1-5ig &t timbre-dU et 7
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Semnatura expeditorului Semnatura operatorului de transport Semnatura destinatarului
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. Exemplar pre prijemcu

% Exemplar fur Empfanger
1 e AN A ; MEDZINARODNY NAKLADNY LIST &. ;
— - Sthaefiler Techrologies NTernaTIONALER FRackTeriEr k. Ok L0 D4 T4 4

7 AG&Co-KG

Tato preprava podlieha, i ked bolo dohodnuté inak, podmienkam Dohovoru CMR

Industriesiraiie 1-3 : o prepravnej zmluve v medzinarodnej cestnej nakladnej doprave
Diese Beforderung unterliegt auch im Falle einer gegenteiligen Abmachung den
91‘074 Heuo“nauracn Bestimmungen des Ubereinkommens (iber den Beférderungsvertrag im

internationalen Strassengitenverkehr (CMR)
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StavLand Vyhrady a poznamky dopravcu
18 Vorbehalte und Bemerkungen des Frachtfiihrers

17 Dalsi dopravci (meno, adresa, $tat)
Folgende Frachtfihrer (Name, Adresse, Land)
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o |13 Pokyny odosielatela (colné a iné formality) 19 Na tarchu odosielatel mena/Wahrung prijemca 25
N Anweisungen des Absenders (Zoll- und sonstige Formalitaten) Zu zahlen vom Absender Empféanger B °
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— Ziavy > £
N Ermassigungen Ag 2
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